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Første kapittel

H va tror du trubadurene kommer til å synge om oss? spurte sir Alain de Banewulf sin venn der de red gjennom det bakkete landskapet. Det hadde gått noen måneder siden de forlot Det hellige land for å dra hjem til England. – Vil det bli sagt om oss at vi mislyktes, eller kommer vi til å bli hedret for å ha tatt Acre?

Sir Bryne av Wickham så på ham og myste mot solen; han undret seg over uttrykket i den yngre mannens øyne. Alain hadde vært stille i noen dager, men nå var han kanskje rede til å snakke om det som plaget ham.

– Du er fremdeles sint fordi vi ikke klarte å ta Jerusalem fra hedningene?

Alain var stille et øyeblikk mens han tenkte over hvordan han skulle forklare dette overfor den mannen som stod ham så nær at de hadde levd som brødre de siste årene. De hadde forsvart hverandre, og de hadde risikert livet for hverandre. Bryne var hans mest trofaste venn, men ikke engang overfor ham var han i stand til å forklare den tomheten han følte inne i seg.

– Da kong Richard kranglet med Philip av Frankrike slik at han forlot oss, hadde ikke Richard noe annet valg enn å inngå denne avtalen med Saladin. Vi som er kristne, må bare være takknemlige for at byen ikke er stengt for dem som tilhører vår tro. Hvis Richard hadde fortsatt å kjempe, kunne det lett ha skjedd.

– Likevel kan det ikke fornektes at kristendommens stilling er svekket.

– Ja vel, så mislyktes vi, sa Alain. – Måtte Gud og historien tilgi oss.

– Mislyktes? Bryne hevet øyebrynene. Mange menn ville vært mer enn fornøyd over å oppnå det de hadde gjort.

Alain og Bryne hadde tilegnet seg store rikdommer etter slaget ved Acre, mesteparten hadde de fått fordi de hadde reddet livet til sønnen til en rik kjøpmann. Ali Bakhars hadde vist sin takknemlighet over å få sønnen uskadd hjem igjen ved å gi dem flotte juveler, gull, silke og krydder. Men enda viktigere var det at de hadde fått tillatelse til å handle fritt i farvannene mellom Venezia og Kypros.

De hadde fått rikdommene sine fraktet til Italia, der en av de mest innflytelsesrike finansfamiliene hadde tatt hånd om dem. Bryne hadde tidligere sørget for at alle de pengeprisene de vant mens de var på korstog, skulle investeres i hans venns skipsflåte.

Da kong Richard hadde bestemt seg for å forlate Det hellige land, hadde Bryne og Alain seilt med ham til Kypros. Derfra hadde de dratt til Messina og så videre til Roma. Her hadde de begge oppdaget at de var rikere enn de noensinne hadde drømt om, for Brynes venn hadde investert pengene deres klokt, og formuene deres hadde økt mange hundre ganger i løpet av de årene de hadde vært ute på reise. De hadde etterlatt gullet sitt i hans varetekt og bare tatt med seg  tilstrekkelig med sølvmynter til reisen og brev som ga dem kreditt, slik at de kunne kjøpe det de ønsket seg på reisen, både i Frankrike og i England.

– Noen synes kanskje at vi har mislykkes, sa Bryne etter å ha tenkt seg om et øyeblikk, for han visste at Alain ikke tenkte på sine personlige triumfer. – Hvis Richard hadde klart å beherske seg, ville kanskje historieskriverne ha hatt en annen historie å fortelle.

Alain smilte og trakk på skuldrene. – Vi kjempet tappert, men skjebnen var ikke på vår side.

– Hva nå, kamerat? spurte Bryne.

De hadde blitt i Italia i noen måneder for å se seg om, og de hadde besøkt universitetet og den medisinske skolen i Salerno. De holdt seg borte fra Calabria, der kong Richard hadde stjålet en vakker jaktfalk da de var på vei til Det hellige land. Landsbyboerne som eide den, hadde blitt rasende.

– Ja, det er det store spørsmålet, sa Alain, og et øyeblikk lyste de blå øynene muntert. – For min egen del tror jeg at jeg har fått nok av fremmede land.

– Jeg også.

– Det er år og dag siden jeg så min mor. Hun er sikkert desperat etter å se sønnen sin igjen.

– Jeg lurer på om familien min fremdeles lever. Bryne fikk et fjernt uttrykk i øynene. – Vi har alt vi trenger her, likevel …

Den siste tiden hadde begge vært rastløse.

– Da drar vi altså hjem? spurte Alain.

– Jeg forlot England i 1187 for å gå i hertug Richards tjeneste. Det tok noen måneder før vi dro til Det hellige land, som du vet, for kong Henrik døde, og Richard ble kronet til Englands konge. Vi er nå i begynnelsen av 1195, og jeg må innrømme at jeg lengter etter å se fedrelandet mitt igjen.

– Jeg har også følt trang til å se igjen hjemmet mitt og familien, sa Alain. – Da jeg forlot England, var det for å vinne ære, rikdom og berømmelse, akkurat som min bror hadde gjort før meg, og kanskje jeg har oppnådd en del av det jeg hadde håpet på.

– Du er rik, og ingen ridder har noensinne kjempet mer tappert, Alain. Hva mer er det du ønsker deg?

– Det har jeg undret meg på selv også. Alain smilte tørt. – Kanskje jeg finner det i England. Vi drar til Roma i morgen, Bryne, og finner et skip som kan ta oss med hjem.

*

Lyden av høye skrik trengte gjennom stillheten. De hadde lagt ut tidlig den morgenen, for de hadde håp om å nå Roma i løpet av tre dager. Alains tanker hadde vært helt andre steder mens de red gjennom landskapet. Men nå var han plutselig på vakt. Det var en kvinne som hadde skreket.

– Der borte! Bryne pekte til høyre for dem. – Se, der borte ved trærne. Det er noen landeveisrøvere som overfaller tre menn og to kvinner, og det er tydelig at de som blir overfalt, er i mindretall.

– Ja, de er omringet, sa Alain og satte sporene i siden på hesten. – Kom, Bryne. En siste kamp før vi går om bord i skipet.

Han holdt sverdet i hånden mens han red i spissen mot gruppen. Bryne og mennene de hadde ledet i så mange slag, fulgte etter. Lyden av hestehover mot den harde bakken ga gjenlyd i ørene hans, og han kunne lukte blod, heten og støvet fra andre slag de hadde kjempet, og han husket skrikene fra de sårede og døende som hesten hans hadde trampet ned i kampens hete. Han hadde et tørt smil om leppene. Hadde han virkelig noensinne vært ung og naiv nok til å tro at det var noe som het ære i krig?

Han hevet den høyre armen idet han nærmet seg den første av overfallsmennene. Han så en kvinne som kjempet mot noen menn som tydeligvis hadde til hensikt å bortføre henne, og hun skrek så det gikk rett i hjertet på enhver kriger. Han slo til høyre og venstre mens han banet seg vei mot kvinnen. Som alltid ga sverdet ham styrke til å vinne over fiendene. Dets magiske kraft, som han trodde fullt og fast på, hadde fått ham helskinnet gjennom blodigere kamper enn denne. Saladins soldater var atskillig mer fryktløse krigere enn disse landeveisrøverne her, og de hadde allerede begynt å trekke seg tilbake nå som de møtte motstand.

I øyekroken så han at piken hadde klart å komme seg løs fra mennene og ble tatt vare på av sine egne. Kampen var over, og overfallsmennene rømte inn mellom trærne, der de var kommet fra.

Alain smilte oppmuntrende til piken, og så snudde han seg for å se etter Bryne. Da han så at kameraten hans hadde steget av hesten, gjorde han det samme selv. Han gikk mot piken de hadde reddet, med sverdet i hånden, for han hadde til hensikt å spørre henne om de skurkene hadde skadet henne. Han skulle til å hilse på henne da noe traff ham bakfra, og alt ble svart idet han falt. Han trodde han hadde hørt piken rope advarende til ham, men han klarte ikke å reagere fort nok og sank sammen ved føttene hennes.

*

– Hva har du gjort, Maria? Lady Katherine av Grunwald sank ned på knærne ved siden av mannen som lå helt stille på bakke. – Du har drept ham, og han som reddet meg fra de skrekkelige mennene.

– Å, my lady. Den eldre kvinnen så forskrekket på henne. – Han hadde sverdet i hånden. Jeg trodde han hadde tenkt å drepe deg.

– Din dumme kvinne! Katherine la hånden på ridderens panne. Han hadde så vakkert, gyllent hår og var så flott å se på. Hun trodde aldri hun hadde sett en så lys mann før. – Nå er mennene hans sinte og kommer sikkert til å straffe oss. Hun så opp på en høy, mørk ridder som stod over henne, og hun kunne nesten føle sinnet hans. – Du må tilgi min tjenestepike, sir. Hun skjønte ikke hva hun gjorde.

– Jeg så hva som skjedde, sa Bryne og stirret på henne. – Din tjenestepike har klart det som ingen av Saladins soldater klarte, lady. Vi får bare håpe han ikke er død, for da synes jeg synd på dere begge.

Alains øyelokk rørte på seg, de lange øyevippene avtegnet seg klart mot de bronsebrune kinnene, så åpnet han øynene og så inn i det engstelige blikket til den unge piken som bøyde seg over ham. Hans første tanke var at hun kun var et barn, tynn og blek, og de mørke øynene hennes var store i et ansikt som var mer interessant enn vakkert. Bak henne kunne han se Brynes sinte ansikt, og skjønte hva som var i ferd med å skje.

– Du må ikke drepe dette barnet, Bryne, protesterte han og satte seg opp. – Det var ikke barnets skyld, det sverger jeg på.

Katherine betraktet ham. Var han sint? Han virket ikke sint. I stedet så det ut som han moret seg. Hun sendte ham et unnskyldende blikk.

– Det var Maria som slo deg, og det er hun veldig lei seg for. Hun trodde at du var en av disse onde mennene som overfalt oss.

– Landeveisrøverne? Alain stønnet. – Maria har en krigers styrke, så hardt som hun slår. Det er et under at skallen min ikke har sprukket. Til tross for smerten fikk han lyst til å le da han så på den eldre kvinnen og så det indignerte blikket hennes. – Hva var det du slo meg med, kvinne, en klubbe?

– Det var ikke noe annet enn pengevesken, sa Maria. Hun var en stor kvinne med sterke armer og var kraftig bygget. – Det er pengene vi skal betale på skipet, for at my lady skal komme seg hjem til familien sin, men du kan ta dem hvis du lar oss fortsette.

Alain var på bena nå. Den eldre kvinnen var som en ulvinne som forsvarte barnet sitt.

– Du trenger ikke være redd, Maria, sa han og smilte. – Du og dette barnet trenger ikke å være redd for oss. Vi kom for å hjelpe dere, og vi fortsetter på vår vei nå som landeveisrøverne har forsvunnet.

– Maria er virkelig lei seg, sa piken. Blikket hennes minnet ham om blikket til et dådyr som var fanget i en felle i skogen. – Vær så snill, ikke forlat oss, sir. Vi har ennå et stykke igjen, og som du så, er vi ikke i stand til å forsvare oss.

– Det var dumt av deg å reise med så få menn, barn.

Hun hevet hodet, og han så stoltheten i blikket hennes. – Jeg er ikke noe barn, jeg er lady Katherine av Grunwald, og jeg hadde ikke noe valg. Min far ble drept av landeveisrøvere for bare noen dager siden, og de fleste av mennene hans også. Maria og jeg slapp unna fordi vi hadde stanset for å kjøpe mat i en landsby. Hun tidde et øyeblikk, og han så at hun kjempet for å holde tårene tilbake. – Disse mennene er de få som er igjen av min fars menn.

Alain så seg rundt. Mennene var gamle og til liten nytte i kamp. Han rynket pannen da han så det bedende uttrykket i øynene hennes, og innså at hun befant seg i fare. De landeveisrøverne som han og kameratene hans hadde drevet bort, var ikke de eneste de kunne støte på langs denne veien. Han kunne ikke overgi henne til den skjebnen.

– Jeg beklager ditt tap, my lady. Du skal altså vende tilbake til hjemmet ditt. Kan jeg spørre hvor det ligger?

– I Frankrike, sir, det er i hvert fall hjemmet til min onkel, baron Grunwald. Min far ba meg dra til ham hvis noe skulle skje med ham. Min stakkars far var en lærd, sir. Vi har vært på pilegrimsferd til Det hellige land de siste sju årene, for han ønsket å se hvor Jesus ble født, men han skjønte ikke hvor hard denne reisen kom til å bli.

– Det var uklokt av ham å ta med en ung pike på en slik reise, sa Alain, og han la merke til at hun rynket pannen over kritikken mot faren. – Men jeg kjenner jo ikke til hvilke grunner han hadde til det. Det kan jo være at han ikke hadde noe valg.

Katherine møtte blikket hans. – Min mor døde rett før vi dro hjemmefra, sir. Etter det har min far vært avhengig av meg når det gjelder mange ting, og jeg er sytten år nå. Ikke så ung, eller hva?

– Nei, det er du ikke, my lady. Jeg trodde ikke du kunne være mer enn fjorten, og jeg ber om unnskyldning hvis jeg har fornærmet deg.

Katherine kikket sky på ham. – Nei, jeg er ikke fornærmet, sir, men min far lærte meg at det alltid er best å si rett ut hva man mener.

– Din far høres ut til å ha vært et bra menneske, my lady. Og igjen må jeg si at jeg beklager at du har mistet ham.

Han følte en sterk trang til å beskytte henne. Hun var alene i et fremmed land, med lite penger og ingen til å hjelpe seg.

– Tusen takk. Jeg savner ham veldig.

– Ja, det kan jeg forstå. Det var forferdelig for en som henne å være helt alene i verden. Han tenkte på sin egen lykkelige barndom på Banewulf. – Jeg har ikke sett min familie på nesten åtte år nå, og noen ganger lurer jeg på om de kanskje har glemt meg.

– Du har kanskje vært med kong Richard til Det hellige land?

– Ja, det har jeg, sa Alain. – Vi fikk hans tillatelse til å vende hjem for flere måneder siden. Vi har oppholdt oss i dette landet en tid nå, men er endelig på vei mot kysten for å finne et skip som kan ta oss med til Frankrike, eller, hvis vi er heldige, til England.

– Vi er også på vei til Roma i håp om å finne et skip. Hun så på ham. – Jeg tror ikke jeg har takket deg for at du reddet livet mitt, sir. Og jeg vet ikke engang hva du heter.

– Jeg er sir Alain de Banewulf, og dette er sir Bryne av Wickham. Vi er som brødre, og våre menn kjemper sammen.

Katherine neide både for ham og sir Bryne. Det var tydelig av hun var en lady med god oppdragelse.

– Jeg takker dere for at dere kom oss til unnsetning, gode riddere, og ber om at vi får slå følge med dere. Jeg lover at vi ikke skal være til bry, og vi har penger å betale med.

At de hadde nok penger til reisen, var kulen i Alains bakhode et godt nok bevis på. Katherine og hennes følge ville selvsagt sinke dem, for de måtte stanse oftere for at kvinnene skulle få hvile seg. Men verken han eller Bryne kunne forlate disse kvinnene her. Som riddere var de forpliktet til å beskytte de kvinnene som trengte deres beskyttelse.

Det var mange lovløse langs veiene, både her og i Frankrike. Noen av dem var menn som hadde dratt i korstog med høye idealer, men som var blitt kyniske og bitre av stanken av blod og død i Det hellige land. Sykdom hadde krevd livet til altfor mange, og farlige sår hadde gjort andre til krøplinger for resten av livet. De av dem som hadde vært så heldige å bli behandlet av leger og pleiere, slik som han selv da han hadde skadet armen, kom seg ofte, men det var altfor mange som døde av sykdom og mangel på pleie.

Alain hadde synes det var bittert da kong Richard ble tvunget til å oppgi kampen om Jerusalem, og han forstod hvorfor enkelte av mennene ble landeveisrøvere heller enn å vende tilbake til hjemlandet. Han hadde tilegnet seg store rikdommer og ære, og han hadde en familie som ventet på ham hjemme, men mange hadde ingenting annet å ta med seg hjem enn grusomme minner som ville forfølge dem resten av livet.

Ved Acre hadde kong Richard tilbudt de mennene som var modige nok, mye gull hvis de ville angripe, til tross for at motstanderne var sterke. De hadde klart det, men svært mange liv hadde gått tapt. Og nå hadde noen av disse mennene funnet en lettere måte å tjene gullet på, ved å overfalle reisende langs veiene. Slik var den harde virkeligheten de levde i, og det å overgi denne piken til en slik skjebne ville være å begå en stor synd.

– Vi trenger ikke betaling, sa Alain til piken, som hadde stått og betraktet ham med alvorlige øyne. Litt svart hår hadde sneket seg ut under hodesjalet hennes mens hun kjempet mot overfallsmennene. Det var tykt og krøllete. – Verken Bryne eller jeg kan tillate at du fortsetter langs veiene her uten beskyttelse, my lady. Vi skal med glede eskortere deg til skipet du skal reise med.

– Du er i sannhet en ridder, sa Katherine, og hjertet hennes oppførte seg unormalt da hun møtte blikket hans. Så blå øynene hans var! – Maria og jeg er meget takknemlige for deres vennlighet. Hun så på Maria. – Si takk du også, Maria.

Maria mumlet et eller annet, men hun så ikke spesielt fornøyd ut. Det var tydelig at hun ennå ikke hadde bestemt seg for om hun kunne stole på at de tok seg av hennes kjære lady.

– Jeg er takknemlig for at du stoler på meg, my lady, sa Alain og bukket for Katherine og kastet et ertende blikk på Maria, som så enda mer betenkt ut. – Hvis dere vil ha meg unnskyldt, my ladies, så må jeg snakke med mine menn for å forsikre meg om at ingen har blitt alvorlig skadet.

Han gikk bort til Bryne.

– Før du sier noe, kjære venn – hva annet kunne vi gjøre? Hun og den dragen som følger henne, kommer selvsagt til å sinke oss, men vi kunne ikke etterlate dem her.

– Hennes far skulle aldri ha tatt henne med på denne reisen når han ikke var i stand til å beskytte henne.

– Jeg er enig med deg i det, Bryne, at reisen til Det hellige land ikke er noe for en ung pike, selv om andre kvinner har klart det, blant annet Richards dronning. Hun stilte selvsagt i en annen klasse, med hele England til å beskytte seg og kvinnene sine. Men vi kan ikke oppføre oss så lite ridderlig at vi etterlater denne unge ladyen her alene.

– Du har rett, sa Bryne og skar en grimase. – Men hun kommer til å skape vanskeligheter for oss. Jeg har det på følelsen.

– Mener du barnet eller dragen?

Bryne lo. Til tross for alt det vonde de hadde opplevd, hadde Alain bevart sin sans for humor. Han var ikke lenger den vakre og troskyldige ungdommen som hadde vært så ivrig etter å dra ut sammen med hertug Richard. I stedet hadde han utviklet seg til en moden mann, en mann som andre beundret og aktet for hans fryktløshet i kamp. Til og med hans bror, den kjente ridderen sir Stefan de Banewulf, hadde ikke blitt møtt med større aktelse og beundring.

– Jeg mente ladyen, Alain. Ikke begå den feilen å tro at Katherine av Grunwald er et barn. Hun er nok liten og spinkel, men hun har en kvinnes hode og hjerte.

– Du sier det som om du misliker det? Alain hevet øyebrynene.

– Det er noe ved henne som bekymrer meg, innrømmet Bryne. – Jeg er ikke så sikker på om jeg tror på det hun har fortalt.

– Tror du hun lyver? Alain så for seg sorgen i øynene hennes. På ham virket hun uskyldig og sårbar, spinkel og skjør som en liten fugl. – Hva kunne hun ha å skjule?

– Jeg vet ikke, men jeg kan sverge på at det er noe hun ikke har fortalt oss, og at hun kommer til å skape vanskeligheter for oss om ikke så lenge.

– Du er altfor mistenksom, sa Alain. – Hun er bare et uskyldig barn.

*

– Du bekymrer deg altfor mye, sa Katherine til Maria da de ble alene. Hun smilte til den eldre kvinnen som hadde vært hennes venn og støtte i alle disse årene. Uten Maria hadde hun ikke stått ut med alle de vanskelighetene de hadde møtt disse årene på reise. – Hvorfor skulle de ha mistanke om noe? Dessuten har jeg ikke løyet. Det jeg har fortalt dem, er sant. Jeg har bare ikke fortalt hele historien.

– Hva kommer til å skje hvis de oppdager sannheten? Maria så engstelig på henne. Noen ganger var det kjære barnet hennes altfor tankeløs. – Du må være forsiktig, kjære deg.

– Hvordan skulle de kunne vite noe som helst? Min far fortalte denne hemmeligheten kun til meg, og jeg har fortalt deler av den til deg. Og ingen av oss to kommer til å fortelle det videre.

Maria ristet på hodet. – Det er noen andre som vet også. Baronen ble drept på grunn av denne hemmeligheten. Hvis det han trodde er sant, bærer du på en dyrebar skatt, Katherine. Menn ville være villige til å drepe for den. Og disse mennene er ikke noe unntak.

– Jeg tror ikke sir Alain ville drepe for egen vinnings skyld, Maria. Jeg liker ham, og jeg stoler på ham. Sir Bryne virker også som en mann man kan stole på.

– Menn er sjelden verdig en kvinnes tillit, mumlet Maria. – Vær forsiktig, lille due. Du vet at du er den eneste jeg bryr meg om.

– Ja, jeg vet det, Maria, sa Katherine og smilte til henne.

Smilet hennes lyste opp ansiktet innenfra. Hun var ingen vakker pike. Ikke engang hennes far hadde synes hun var noen skjønnhet, for trekkene hennes var altfor ordinære til det. Men når hun smilte, var det noe ved henne som rørte ved hjertene til alle rundt henne. Smilet kom fra hjertet, og det var et hjerte som var så stort at alle som kjente henne, elsket henne. Hun var intelligent, og hennes far hadde gitt henne en utdanning som om hun skulle være den sønnen han aldri hadde fått. Til tider var det noe så uskyldig over Katherine at hun virket nesten engleaktig, men ved siden av denne uskylden og godheten fantes det også en sterk trang til å more seg og erte og leke.

– Du kommer kanskje aldri til å gifte deg, Katherine, hadde hennes far sagt en gang da de snakket om fremtiden. – Hvis jeg ikke finner en dyrebar skatt, vil jeg ikke være i stand til å betale den medgiften du fortjener.

– Mener du at jeg ikke er pen nok til å tiltrekke meg en manns interesse uten en formidabel bestikkelse? hadde hun ertet faren, for hun hadde ingen illusjoner når det gjaldt sitt eget utseende. – Håper du på at du kan betale noen for å bli kvitt meg? For en skam, kjære far! Hun lo da han protesterte. – Nei, nei, jeg vet at du er glad i meg og kun tenker på mitt eget beste. Ikke vær redd, kjære far. Hvorfor skulle jeg ville ha en ektemann så lenge jeg har deg?

– Du vet at jeg er veldig glad i deg, hadde han sagt og klappet henne kjærlig på kinnet. – Men du er for lik meg, Kate. Når det gjelder utseende, så vel som alt annet. Hvis du hadde liknet på din mor …

Hun hadde sett smerten i blikket hans. Hun ble ikke lei seg på grunn av det han sa, slik andre ung piker sikkert ville blitt. Hun husket sin vakre, snille mor med stor kjærlighet, men også med stor sorg. Det var sant at hun aldri ville kunne måle seg med lady Helena når det gjaldt utseendet.

Helena av Grunwald hadde vært en lys skjønnhet, med dypblå øyne, perfekte trekk og perfekt hud. Katherine var mørkhåret som sin far, og med brune øyne. Øynene var det vakreste ved henne, spesielt når de skinte av latter, og det hadde de ofte gjort helt til faren døde.

Katherine hadde en gang sett seg selv i et håndspeil, og hun hadde synes at hun så helt vanlig ut. Ikke akkurat stygg, for trekkene hennes var ikke stygge, bare helt ordinære. Nesen var for kort til å være vakker, og den vendte litt oppover. Hun hadde alltid beundret rette neser. Dronning Berengaria hadde en perfekt nese. Katherine hadde sette kong Richard og dronningen på Kypros noen måneder før seieren ved Acre.

Det gikk en liten skjelving gjennom henne da hun mintes det forferdelige hun hadde sett ved Acre. Menn som lå hjelpeløse mens livet rant ut av gapende sår, menn med kroppene revet i stykker og lemmene spredt rundt på markene. Og noen ganger kvinner og barn som døde i smerte, av sår de hadde fått mens de prøvde å hjelpe sine kjære. Men det verste minnet var det om uskyldige menn og kvinner som var blitt slaktet ned i gatene, og det ga henne fremdeles mareritt om natten.

Maria, baron Grunwald og Katherine hadde gjort alt de kunne for å hjelpe de sårede soldatene og de sivile. Det var etter at Acre hadde blitt erobret og kongen hadde dratt for å ta Jerusalem at de hadde tatt fatt på den skjebnesvangre reisen.

Baron Grunwald hadde vært fast bestemt på å finne en verdifull skatt. Det var mange relikvier som kunne kjøpes i Det hellige land, men han var overbevist om at de fleste var forfalskninger. Han hadde brukt mange måneder på å studere gamle skrifter og kart, til og med hieroglyfer på steintavler som han hadde kommet over når han handlet med kjøpmenn og lette på markeder. Katherine hadde aldri trodd at han skulle finne noe, men han hadde tilfeldigvis kommet over noe som var så vidunderlig og enestående at hans begeistring ingen ende ville ta.

– Vår lykke er gjort, min kjære datter, sa han til Katherine en morgen de var alene i teltet de delte. Det var et stort telt, med en egen soveavdeling, og de hadde sittet i den delen som var satt av til spising og avslapping når varmen ute ikke var til å holde ut. – Enhver prins i den kristne verden ville gjort hva som helst for å kunne eie en slik skatt. Den er uvurderlig.

Katherine hadde synes hun hørte noe utenfor teltet, men da hun så etter, hadde det ikke vært noen i nærheten. I begynnelsen hadde hun satt pris på sin fars begeistring, men da han fortalte henne mer, hadde hun blitt grepet av en slags redsel.

– Men har vi rett til å selge noe sånt, far? spurte hun da faren hadde fortalt henne hva skatten var. – Den er hellig og burde bli gitt til kirken uten at vi tjener noe på det.

– Du får meg til å skamme meg, datter, sa faren. – Det første jeg tenkte på, var hvor verdifull den var, men du minner meg på at grådighet er noe uverdig. Det var deg jeg tenkte på, Kate. Du ville ha fått en flott medgift, og jeg ville vært i stand til å pusse opp Grunwald.

– Kanskje du kommer til å finne noe annet, far. En skatt som ikke har så stor verdi for vår tro. Katherine ønsket nesten at hun ikke hadde sagt hva hun mente, for han så så skuffet ut. Hun visste at gullet han kunne fått, ville ha gjort de siste årene av livet hans lette og makelige. – Jeg vil ikke at du skal gjøre noe som er uverdig, noe som du kunne komme til å angre på. Når det gjelder meg selv, har jeg ikke noe ønske om noen stor medgift. Hvis jeg noen gang kommer til å gifte meg, skal det være med en mann som vil ha meg for min egen skyld, ikke på grunn av min rikdom.

– Din mor skulle ha eid en stor formue, men hun ble snytt av sin bror, sa baronen og sukket. – Jeg giftet meg med henne fordi jeg elsket henne, Kate, men pengene ville ha hindret hjemmet vårt i å smuldre sammen rundt oss. Katherine sukket ved tanken på farens sorg. Det var en sorg han hadde båret på i mange år. – Men du har rett, kjære datter. Ingen mann har rett til å selge en slik ting. Jeg er privilegert som får vokte denne skatten til jeg kan gi den til den eller dem som er best skikket til å ta vare på den.

Katherines far hadde klart å overvinne sin grådighet, men hadde snart fått erfare at det fantes andre som ikke ville akseptere at denne dyrebare skatten ikke var til salgs.

Hun visste ikke hvordan baron Hubert av Ravenshurst hadde fått vite at hennes far hadde skatten, men da de begynte på den lange reisen hjem, hadde de blitt klar over at noen fulgte etter dem.

Først hadde baron Grunwald nektet å tro at noen kunne vite at han hadde funnet den uvurderlige skatten som kristne hadde lett etter helt siden korsfestelsen.

– Jeg har ikke fortalt det til noen andre enn deg, Kate. Og jeg vet at du aldri ville finne på å si noe om det til noen.

– Det vet du at jeg ikke ville, far, men lord Huberts menn har fulgt etter oss helt siden vi forlot Kypros.

– Han kan da ikke vite … Katherines far hadde ristet på hodet. Det var umulig at den engelske ridderen kunne vite hva de hadde med seg, likevel var det ingen tvil om at hans skip hadde fulgt tett etter deres. Og nå som de hadde gått i land i Italia, fulgte baronens menn igjen etter dem, diskret og på avstand, men de var alltid der. – Det er umulig, Kate. Det kan ikke være annet enn tilfeldigheter.

Men neste morgen hadde de fått besøk av Hubert av Ravenshurst. Først hadde han vært sjarmerende og tilbudt seg å kjøpe skatten for en stor sum gull. Hvis de hadde takket ja til tilbudet, ville de ha blitt rike, men Katherines far hadde nektet for at han hadde noen som helst slags kjennskap til den tingen som den engelske ridderen ville kjøpe.

– Det er bedre å late som man ikke vet noe om det, sa han etter at baronen hadde gått. Lord Hubert hadde ikke kommet med noen trusler, men de hadde skjønt at han var sint over å bli avvist. – Husk det, hvis du skulle måtte ta vare på denne skatten, Kate.

– Hva mener du med det? spurte Katherine forskrekket. – Det er du som tar vare på den, far.

– Hvis noe skulle skje meg, må du dra til din onkel. Du vet at han har vært forvalter på Grunwald mens vi har vært på reise. Hvis jeg dør, er det han som eier stedet. Du kommer ikke til å eie noe, Kate, men han lar deg nok få bo der for min skyld. Dessuten er det ingen andre du kan stole på.

– Du må ikke snakke om at du skal dø! Jeg vil heller at du skal gi skatten til lorden av Ravenshurst.

– Aldri! Faren hadde sett sint ut. – Jeg vil heller dø enn å gi den djevelen en så kostbar ting, Kate. Han ville ødelegge den bare ved å røre ved den. – Nei, den må overleveres til kirken, slik du sa, slik at alle får mulighet til å se den og holde den i ære.

– Å, far. Hun så hjelpeløst på ham. Var det stolthet som fikk ham til å snakke slik?

Hun ønsket at hun hadde diskutert saken nøyere med ham. Hun hadde vært imot å selge skatten, men da det gikk opp for henne hvilken fare den representerte for hennes far, ville hun ha gjort hva som helst for å bli kvitt den.

Nå ønsket hun at hun hadde kastet den dyrebare skatten i elven, men det var for sent. Hennes far var død, og byrden var overlatt til henne, for det var en byrde. Hennes far hadde fått henne til å love å ta vare på den til den var plassert et trygt sted. Hun måtte gjøre det, samme hva hun følte selv.

Maria visste bare at hun bar noe verdifullt på kroppen sin. Katherine ville ikke at hun skulle vite hele sannheten. Det hun bar på, tilhørte hele kristenheten. Det måtte plasseres i en stor kirke, en kirke som var verdig denne dyrebare skatten, der den kunne ses av dem som trengte det mest. Faren hadde snakket om å ta kontakt med selve paven. De hadde vært så nær ved å klare det, men nå var hennes far død, og hun trodde ikke at paven ville høre på henne. Hun ville sikkert ikke få audiens, men hun kunne ikke dele denne hemmeligheten med noen, for til og med blant prestene og kardinalene fantes det grådighet og korrupsjon.

Hennes far hadde sagt at hun skulle dra hjem hvis han døde, og hun så det som en løsning. På en eller annen måte måtte hun få brakt denne hellige skatten hjem til Frankrike, og deretter kunne hun bestemme hva som videre skulle skje. Hennes onkel var baron Grunwald nå. Han kunne sikkert gi henne råd om hva hun skulle gjøre? Ja, hun måtte sørge for at denne skatten var i trygghet før hun kunne tenke på sin egen fremtid.

Hva betydde vel et par små løgner i en slik sammenheng?

Katherines tanker gikk til ridderen med de lystige, blå øynene, og hun husket hvordan hjertet hennes hadde reagert da han åpnet øynene og så på henne. Så lys han var! Ingen mann hadde tidligere fått henne til å reagere slik, og hun smilte av sin egen dumhet. For det å tillate seg å drømme om denne mannen var dumhet. Han hadde ment hun var et barn, og det hadde hun ikke vært på mange år. Ikke siden den forferdelige kvelden og natten ved Acre, da hun hadde sett mennesker hun var glad i, bli dratt ut av hjemmene sine og drept som rotter i gatene.

Hennes far hadde fortalt henne at slike ting skjedde i krig, at til og med de beste menn kunne oppføre seg forferdelig når hevnlysten var vekket i dem, og hun visste at det ridderne hadde gjort den dagen, var en del av krigen. Likevel hadde hun hatt mareritt om det i mange måneder, og ikke engang nå var hun helt kvitt minnene om denne forferdelige opplevelsen.

På grunn av dette minnet kviet hun seg for å fortelle sin historie til ridderen som hadde reddet henne. Hun var takknemlig for det han hadde gjort for henne, men hun torde ikke å fortelle ham hele sannheten.

For den dyrebare skatten hun bar på, kunne forvandle selv de edleste menn til noen grådige gribber.
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